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THE JUST-FOR-FUN-STORIES

These are stories
told just for fun.

Teton Lakota call them
"Ohunkakan.”

They are not true.

They never were.

They never could be.

But what does it matter
in just-for-fun stories?

OHUNKAKAN

Lenake wic owoyoke
wo’imagaga un oyokapl
Tit‘unwan Lak‘ota kin lecel
c‘ajeyatapi
"Ohunkakan.”

Lena wowicake sni.

Tohani wowicak®e 3ni.

Na tohani wowicak’e kte 3ni.

Ho tk‘a hena itok‘ahe
wo’ohunkakanpi hec‘a he’un?




The first story is about
the Pine Ridge Porcupine
who lived at the Agency.
Do you think you have seen him?

Maybe so!
The second story is about
Mister Raccoon

in the watermelon patch.
Do you think you have seen him?

Maybe so!

Ohunkakan t‘okahe kin he
Wazi Ahanhan P‘ahin wan
owakpamni el .

Wanlake seca ilukean he?

Sece!

Ohunkakan inupa kin he
Wictiteglega he ec‘a
wagmudpansni ojupi mahel
un.

Wanlake seca ilukcan he?

Sece!




The third story is about
the Prairie Mouse

. who spent her summer
at the rodeos.

Do you think you saw her?

| did. |

The fourth story is about
the Hen of Wahpeton
who almost
went to Hollywood.

This is the Fourth story-

Ohunkakan iyamni kin he
itunkala omanis’a
bloketu opta wanwanyank
omani ok‘’inyanke
ec’ekc’e un.

Wanlake seca ilukcan he?

Wanblake s’elec‘eca.

Ohunkakan itopa kin he
k‘ok‘oyaR’anla winyela Wahpet‘un
etanhan kin he
Hollywood ekta ya tk‘a.

Le ohunkakan itopa-
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THE HEN OF WAHPETON

The War-Bonnet family
lived at Wahpeton
in a small log house
and a big .canvas tent
with a goat and a hill
and a tree and a dog,
a fine root cellar
and a place with a fence
that could be used
for a chicken yard.

UNJINCILA WAHPETUN
ETANHAN KIN HE

Wap‘aha tiiwahe kin
Wakpetun oyanke el tipi.
C‘antipi wan cik’ala offipi
na wak‘eya tipi wan t‘anka
k‘o offipi,
t‘at'okala wan, na paha wan
na c‘an wan, na Sunka wan
hec’el wic‘ayuhapic mak‘atipi
wan lila waste na owanka kin
okdan ac‘unkaska he
he k‘ok‘oyal’anla oti tPoksan
kin el unp‘ica kin hecta.




The War-Bonnet family

were very fine people.
They did as they should do

and they bought

what was good for them.

Wap‘aha tiwahe kin
wiciasa wadtepi kin hectapi.
Taku ectunpi kta iyec’eca kin
hena ec‘unpi ececa
na taku iwastepi kte kin hers

ecela op‘et‘unpi ececa.



One day, Mother War-Bonnet
said to Father War-Bonnet,

"What about chickens?

We need some chickens.

| want to own chickens.

We should have chickens.”

Quick as could be,

Father War-Bonnet answered
“All right Mrs. War-Bonnet.
We will get chickens.”

7

Anpetu wan el, Wap‘aha tiwahe
Hunkupi kin Wap‘aha tiwahe
Atkukupi kin lec%el ekiye,
"K‘ok‘oyaf’anla t‘antanhan tok‘a
he?

Hec‘a etan Wiccurjyuhopi wac‘in ye.,

Hec‘a etan wic‘abluha kta
iyec‘eca vye.
Hunh wic‘unyuhapi kta iyec‘eca ye.”

Lila oR’ank‘oyehci
Wap‘aha Atkukupi kin wa’ayupte
“"Winyan he ataya hecetu welo,
c‘a kok‘oya’anla etan
iwic‘uncupi  ktelo.”
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The very next day lhinhanna el

the War-Bonnets got busy. Wap‘aha tiiwahe kin skinciyapi.
Father War-Bonnet traded Wap‘aha Atkukupi kin

his knife for a setting hen. iye t‘amila wan k‘ok‘oyai’anla
Mother War-Bonnet traded akigna kta iyec‘eca-wan iyopeye.

some beads for some setting eggs. Wap‘aha Hunkupi kin pSit'o eya
Bennie War-Bonnet made a nest

witka tonakel akigna hpayapi,
from an apple box.

na ikpakpipi kta
iyec‘eca c‘a iyop‘eye.
Bennie Wap‘aha wahohpi wan kage
t‘aspan-op‘iye ha wan etanhan
un kage.
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Bessie War-Bonnet cried

because she had nothing to trade.

Then the Teacher at School
gave her a secret to keep.

The War-Bonnets put the nest
in the root cellaf.

They put the eggs in the nest.

They put the hen on the eggs.

Then they waited
and waited and waited.

Na Bessie Wap‘aha in$ c'eya he
wat‘ok‘inyop‘eyin kta takuni yuha
$ni c‘ank’e.

Yunk‘an Owayawa etan
Wayawawic‘ak‘iye kin taku wan
anakifma unsi.

Ho yunk‘an Wap‘aha tiiwahe kin
wahobpi kin mak‘at‘ipi mahel
eglepi.

Witka kun hena wahohpi mahel
ognhakapi.

Na kok‘oyalanla winyela kin
witka kin akanl eunpapi.

Na hetanhan wakta unpi.
Waktapi na wakta un hanpi.

12
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Mother worried. Hunkupi kin lila iwatokfiyahce.

She kept saying, Leya he s’q,
“"What if none Akigna hpaye kin witka etan
of the setting eggs hatch?” takuni ikpakpipi $ni kihan
Father figured. he tokfa kta he?”
He said over and over, Atkukupi kin in$ wiyawa he
“Thirteen eggs should bring na ak‘eénadna leya he,
how many chickens?”’ "Witka akeyamni kin he etanhat
unjincala kin tona ikpakpipi kit
huwo?"’
14
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Bennie bragged.
He told everyone,
We War-Bonnets almost

own chickens.”

Bessie did not do anything,
but keep a secret.

Hona Bennie ins lila igla’onihong
omani he.

Na wic‘ada iyohila leya
owic‘akiyaka he,
"Wap‘aha tiwahe kin le unkiyepi
c‘a iénikale$ ec‘anna
k‘ok‘oyaR’anla wic‘unyuhapi
ktelo.”

;.
|
|

Bessie hena el takuni ec‘unsni,
tk‘a wanakihme Sipi un he
gluha un he.
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The mother hen did not do anything, Hona akigno. €unpapi Kun he
but keep the eggs warm. ~ ind tok’el Ran $ni, tk‘a e

Everyone waited witka kin pa’oc‘os Hpaya he.

each in his own way, Hena iyuha iwakta unhanpi
waited and waited. iye tok‘el cippi kin ot‘apya.
Waktapi na wakta un hanpi.

17
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Then one day a peep-peep-peeping
was heard in the nest. |

When the War-Bonnets looked in
they found twelve chicks

~ bad egg.
and one bad egg Yunk‘an wana anpetu wan el

Six of the chicks were black. unjincala kin wahohpi mahel

Six of the chicks were white. SloSlohanpi c‘a naR’unpi.

Father War-Bonnet threw away C‘ank‘e Wap‘aha tiiwahe kin ekta
the one bad egg. a’okakinpi.

Yunk‘an unjincala kin ‘akenupapi
c‘a wanwic‘ayankapi na witka
kin etanhan wanji Sice.

Unjincala kin etan Sakpe
sapsapapila na Sakpe
skaskapila.

Wap‘aha Atkukupi kin
witka Sice kin tok‘iyot‘an
kak’oliyeye.
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Bessie War-Bonnet came from
School.

She brought the secret
that the Teacher had told her
to keep.

It was a baby chick.

It was an incubator chick.

All the other War-Bonnets asked,

“"What's that?
Where did it come from?

Where did you get it?”

Bessie Wop‘oho Owayawa etan
wana gli. '

Wayawa Wic‘akiye kin wanaklhm
unéi kin he wana yuha gl

Yunkfan kéok‘oyaR’anla unjincala
kin hec‘a.

Unjincala kin he hunku cla
ivecinkala o’ikpakpipi kin
hetanhan.

C‘ank‘e Wap‘aha tfiwahe kin iyuh
ikictiyungahanpi,

"He takula he?

Tokfiyatahan hila he?

Tukte tanhan he iyacula he?”

20
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When Bessie War-Bonnet told them Cfank‘e Bessie Wap‘aha

about the incubator at School owic‘akiyake.

where setting eggs were hatched Kok‘oyal’anla iyeciinkala

without a setting hen, they said, o’ikpakpipi wary owayawa el
1"\Who would have believed it! hanc‘a, witka ognakapi c‘anna
An incubator chick! Let’s see it.” iyecinkala o’ikpakpipila,

kok‘oyal’anla winyela yuha
akigna hpayapi c‘ola
ikpakpipila, 3k‘e.
"Tuwad he wictala cinka?
Unjincala cikpakpipi  wan!
Unkipazopi yeto!”
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The incubator chick was not black
like the black hen-hatched chicks.

The incubator chick was not white -
like the white hen-hatched chicks.

The incubator chick was not black
-and white.

The incubator chick was yellow.

lyeciinkala ikpakpi unjincala kin
le sape $ni hunku yuk‘e eya
sapsapapila kin ‘iyewic‘ac’eca
$ni.

Unjincala kin le ska 3ni
hunku .yuk‘e eya skaskapi kin
iyewic‘ac’eca 3ni.

Unjincala kin le sapa na’in$ ska
$ni.

‘Tk%a unjincala kin le lila hinzi.
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No one knew why
and no one knew how

the incubator chick came yellow,

but that's the way it was,
yellow as butter
and yellow as cheese.

So they named her Hinziwin.

Toketukaheci na takowe
hececa kin tuweni slolye Sni.

Unjincala hunku c‘ola kin le
eciakel hinzi ikpakpi c‘a he’ogn
hec‘etu,
mak‘agiska wan zi kin he’iyec’
hinzi na wahca zi kin he’iyect
hinzi.

Cank‘e he’un Hinziwin eya
c‘ast‘unpi.
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Father War-Bonnet and Mother War-
Bonnet, |
Bennie War-Bonnet and Bessie
War-Bonnet
petted the yellow chick
because she was different
from the white chicks
and from the black chicks.

Wap‘aha tiwahe Atkukupi kin na
Hunkupi kin, na - Bennie
Wap‘aha ena Bessie Wap‘aha
unjincala hinzila kin le ohini
kignapi inc‘in ‘unjincala unmapi
kin hunh skaskapila '
na sapsapapila kin etanhan i$nala
wic‘it'okeca na agna winyela
c‘ank‘e hec‘un hanpi.
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They let her come into the house.

They let her perch on the bed post.
They let her roost on the chair back.

All this was very nice.

All this was very pleasant, Ti9ma u iyowinkSyapila.
but it was not very good Oyunke akanl iyahin kta ko
for the yellow chick iyowinkiyapila.
because she became too proud C‘ar’akanyankapi akanl isStima
of being different.- ' iyowinkiyapila.

She thought being different

CC kC . | k | ‘l’
meant being better. ank’e unjincala kin le tagyan

kec‘in, na lila iyokipi.

Ho tk‘a le unjincala hinzila
kin iciwadte 3ni inctin hankeA
lila walan’icila owet‘okecala
kin he’un hec‘eca.

Owet‘okeca kin he’un, unmapi ki
wiciisanp waste kec’in.

26
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Wancak unjincala hinzi kin le

Right away this yellow chick
unjincala unmapi kin hena

showed that
she did not want to be iyewictac’eca kta cfinsni,
like the other chicks. c‘a iglu’at‘an’in.

She did not want to do the things Unjincala ungmapi taku ec‘unpi ki
that other chicks did hena iyecel ectun kta cfinsni

because they were chicks. inciin hena k‘ok‘oyalanla
c‘incala hec‘api he’un.
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She did not want to walk toed-in.  Si na’aksak$akiya manipi kin ogna

She did not want to pick and scratch.

mani cinsni.

She did not want to eat worms and Mak‘a yuk’ohk’oh wokilépi kin hena

bugs.

She wanted to eat scraps
from the War-Bonnet suppers.

ecun cinsni.

Waglula na wabludka wic‘ayuta

c‘insni.

Wap‘aha tYiwahe FKtawotapi

etanhan oyaptapi kin hena k%
yuta cfinsni.
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When the other chicks
tried to tell her
what well raised chickens do,
she tossed her yellow head
and she flitted her yellow tail
at them.

She told them,

"You can't understand me
because | am different.

I'm an incubator baby
and I'm yellow.”

Tohan! unjincala upmapi kin
- owot‘or)ld iccalwic‘ayapi kin heng
toklel tawo’eccunpi kin okiyak :'
wactinpi k‘es '
natala kin jiyela worjkakoyekiy
he na situpi zizi kin un
awic‘ayucancian.

Na lewicakiye.

“Omayakaknigapi  oyakihipi Sni
ye owemat‘okeca kin he’un.

lyeciinkala ikpakpipi unjincala
hemacia ca helun hin kin il
mazizi ye.”
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She wouldn’t hunt for grasshoppers.
She wouldn’t sleep beneath the

mother hen’s wing.
She spent all her time in the house

with the people.

U5 ,,Ji

Gnungnunska owic‘ale kta c‘insni.

Hunkupi kin hupahu mahel istimi
kta cfinsni.

Tohantan hel hi‘un kin c‘antipi
tima o’unye wic‘asa op.
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Now people areall right,
but as every chick knows
if one spends too much time
with people,
before very long,
even a good chick
will begintodo
the things
that people do.

Ho wicada kihan oyas’in owot‘anla
unpi, Keya$ unjincala iyohila
woslolye wan yuhapi kin he

tuwa ehad lila t‘ehan wic‘asa
op o’unye chantans, lila
ecianafici, nakun unjincala waste
hec'a Keya$ hankeya wic‘asa
t‘awo’ectunpi kin lila ota

kin hena ot‘ab iyec'el ec‘un
awactin iyayin kte.
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That's what happened
to the yellow chick.

That's what happened
to the incubator chick.

She learned to read!

Ho hec‘ehci unjincala hinzi kin le
akfip‘@ic’iye.

Ho hec‘ehfci Hinziwin akfip‘@’ic’iye.

Ho c‘ank‘e he’'un wayawa
unspe’ic’ictiye!
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Wheh the other chicks heard this,
they could not believe it!
They talked among themselves.

They said,

"\What if she is an incubator chick!

What if she is a yellow chick!

What if she is a different chick!

Does she need to be so different
that she should learn to read?”

Unijincala unmapi ki le

onal’unpi tka lila
wac‘et’'unglapi!
Na enana wokicfiyaka hanpi.

Na leyapi,

“lyeciinkala ikpakpi unjincala
hec‘a $k‘a ece$ eha$
lila a’okage he?

Unjincala hinzi hec‘a Sk‘a eces
eha$ a’okage he?

Na he’un ofPan togye opTiclyi
kta iyec‘eca he?

Na he’un wayawa unspe’ic’ic’iyi
kta iyec‘eca he?

34
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Heyahanpi c‘ank’e unjincala hinzi
kin nakifun, k’eyas itok“asni
un he.

The yellow chick heard them,
but she did not care.

She just went along
hunting for things to read

and not scratching for bugs

Inihanni hec’el un he, taku ota
yawa kte kin hena ole he, na
wablutka ole mak‘a yuk’ofk’oh

omani he 3$ni.

36
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The other chicks kept on talking.

They asked each other,

"Whoever heard of such a thing
as a chicken learning to read?

Why should a chicken read a book?

What does a chicken need with
books?

What is happening here
in this chicken yard, anyway?"

Unjincala unmapi kin hec‘ena
a’iyahanpi.

Na leya ikicSiyunga hanpi.

“Tuwa$ taku hec‘eca onal’unka
unjincala wan wayawa
unspe’ic’iciiye kin le?

Tok‘esk‘e c‘a unjincala wan
wowapi yawa kta keya tk‘e?

Unjincala kin wowapi kin hena
wo’ilagyin kte lak‘a?

Tok‘eske k‘ok‘oyal’anla oti
t‘Poksan kin lel takun! Sica
wo’ak‘ip‘a kte sece?’’ eya hanpi.
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The yellow chick paid no attention.

She just went along

~ reading everything she could find .
and eating and getting fat
on the War-Bonnet supper scraps.

Unjincala hinzi hena el ewacin
$ni.

Inihansni hec‘el un he
taku wanyanke kin iyuha yawa
he na Wap‘aha t‘iwahe
Rhtawotapi woyaptapi kin etanhan
wotahan c‘ank‘e lila c‘ep’aye.
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Time went on and after a while
all the chicks grew up.

Some were cockerels.

They strutted.

They walked big.

They flapped their wings.

They stretched their necks
and tried to crow.

Some were pullets.
They were pretty and trim.
They took dust baths

to keep their feathers clean.

Ho hec‘es anpetu kin iyopta u
na ka’etulake el unjincala kin
iyuha ic‘agapi.

Hunh blokapila.

Na lila wat‘anpka’ic’ilapi.

T‘anka ic’ila omani hanpi.

Hupahu glaskaskapa hanpi.

Na t'ahu nacefkiya hanpi.

Na hotunpi ktehcin he.

MakSicima kin hunh winyepila.

Lila coya owanyank wastepila.

Mak‘ablu un iglatatahanpi
hec‘el wiyaka kin skaya hanpi
kta he’un.

40




The yellow chick was a pullet.
She cried, "’See me. See me.
| am an incubator pullet
and | am yellow
and | am different.”

Unjincala hinzi kin he winyela
c‘ank‘e, hoyeya he,

“Wanmayankapi. Wanmayankapi.

O’ikpakpipi etan winyela kin
hemac‘a ye c‘a lila hinmazi ye
na owemat‘okeca ye."” |

41



In about half a year Wana omak‘a kin iyokise iyopta

the mother hen said, wahehanl, k‘k‘oyal’anla
"Come. Come. You pullets. hunkupi kin lecel eye,
It is time you learned - "Hiyupi, hiyupi, tona winyela

to earn your chicken feed.”  henic‘api kin hena.
Wc’unspenic’ictiyapi kte kin
wana iyehantu we,
k‘ok‘oyah’anla t‘awoyute
niglamnapi kte,” eye.
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So all the pullets listened
and all the pullets learned
to lay an egg a day.

But the incubator pullet did not listen.

The incubator pullet did not learn.

She cried, “What! | lay an egg!

| should say not. | Ciank’e winyela kin iyuha

I'd rather read a book.”’ nakunpi na winyela kin iyuha
anpetu iyohila witka wanji

‘tunpi kta c‘a unspepi.

Tk‘a Hinziwin wanak’un $ni.
Hinziwin unspe’ic’ictiye 3ni.
Hoyeya he, ““Tok‘esk‘e?
Miyec‘a witka  wat‘un kta he?
Kte 3ni kep‘e.

lye$ wowapi c‘a blawahinkte,” eye.

43



When the other pullets heard this
they were terribly upset.
They said, ““Won’t lay an egg
and will read a book.
Say, what are you
going to do to earn
your chicken feed?”

Kok‘oyal’anla winyela unmapi
kin le naR’unpi
na okokip‘eya lila inihanpi.
Leyapi, ‘‘Witka yatun kte 3ni na
e’e wowapi lawahin kta he?
Hoc‘a k‘ok‘oyaW’anla t‘awoyute
niglamna kte kin le el
tok%l ec‘anu kta heci,” ekiyapi.

44




The yellow pullet had an answer for
that.

She took a book from under her wing.

Ho k’eya$ wo’ayupte wan
winyeya yuha c‘ank’e.

Wowapi wan Fupahu ohlat‘etanhan
ikikcu.

45



She told the other pullets,
Y ou would not understand,
of course,
" because you cannot read,
but it says here
‘Anyone can learn
to be an opera singer
in five easy lessons!’
That’s what | am going to do.
| am going to be an opera singer!”

Na unmapi kin lewic‘akiye,

ooooo

-----

kin he’un, tk‘a wowapi kin le
imahel lecel eye,
‘Tuweke’eya$ oskate el lowan
wop‘ika hec‘a | |
unspe’ic’iciiya okihi ca
wo’unspe zaptanla o’iyopte
waste hec‘eglala ye!’
Ho he ec‘a ec‘amu kte.
Oskate el lowan wopfika unpi
kin hemac‘a kte!” eye.

46
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From that time on Ho hetanhan

every day anpetu iyohila

while all the other pullets k‘ok‘o‘ya’anla winyela unpmapi
were laying eggs, kin iyuha

the incubator pullet witka tun hanpi kin ectunhan,
did all the things Hinziwin taku lila ota wowapi
the book said to do kin imahel eye kin ec‘un he

so she could be an opera singer. hec‘el oskate el lowan wop‘ika
unpi kin hec‘a kta he’un.

48




She practised low tones. Wic‘aho huk‘uciyela un

She practised high tones. unspe’ic’iciya he.
She sang up the scale Na wic‘aho wankatuya un
and down the scale ~ unspe’ic’ictiya he.

and all around the chicken yard. Wic‘aho o’egnake kin isanp
wankatuya lowan he,
na wic‘aho o’egnake kin isanp
kuciyela lowan he,
na k%k‘oyal’anla ot toksan
ataya ohomni lowan omani he.

49




Everybody heard her.

She sang so loud
all the people of Wahpeton
heard her.

She thought she was singing,
but the other pullets
thought she was making
an awful lot of noise
and the War-Bonnets thought
she was cackling.

That is what it sounded like

~ to them.

Lila hot‘anka lowan omani han
c‘ank‘e tuwe kin iyuha
ho kin nak’unpi.

Wic‘aSa oyas’in Wakpet‘un
oyanke el unpi
kin iyuha ho naR’unpi.

lye lila wayup‘iya lowanhan
kecfin, k’eyas k‘ok‘oyal’anla
unmapi kin lowan he kin le
otuya wanuhkatiya iyukcanpi.

Na Wap‘aha tiiwahe kin ins
witka tun c‘a hot‘unhan
s’elec’eca iyukcanpi.

50
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Now almost everybody knows  Hec‘el hot‘an’in he s’elec‘eca

that when a pullet cackles c‘ank‘e hectinpi.
it is because Tohanl k‘ok‘oyal’anla winyela wan
she wants you to know lila hotunt‘un kin he
that she has laid an egg. witka wan tun c‘a he

That is what slolyenicfiya c‘in c‘a he’un hec‘un.
the War-Bonnets thought, C‘a he tuweke’eya$ oyas’in kinil
and who can blame them? he slolyapi.

That’s what anyone would think. Cfank‘e hecel un Wap‘aha
tiwahe kin he’ogna iyukcanpi.
Ho eya$ tuwa it‘ogye iyukcan
kta iyec‘eca.
Tuweke’eya$S hec’el takomni
wicala kta iyec‘eca.
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The War-Bonnets told Ho yunk‘an Wap‘aha tfiwahe kin
all the people of Wahpeton Wahpet‘un oyanke el wicasa

about the eggs their pullet laid.  unpi kin iyuha k‘ok‘oyai’anla
winyela wan witka t‘unhan
c‘a he owic‘akiyakahanpi.
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“rom Cheyenne River to Pine Ridge, Holwoju oyanke hetan na Oglala

from Standing Rock to Rosebud
all the Indians heard
~ that the War-Bonnet family
* had an incubator hen
that laid an egg
at least every hour of the day.

oyanke hehanyan,
Inyan Woslahan oyanke hetan
na Sic‘angu oyanke hehanyan,
Lak‘ota kin iyuha nalunpi.
Wap‘aha tYiwahe kin he
iyec‘inkala ikpakpi
k‘ok‘oyal’anla winyela wan
yuhapi c‘a he witka tuns’a.
Eha$ ak‘e anpetu iyohila
mazaskanskan o’ape iyohila
kiit‘at‘ala witka t‘un ececa gk‘e.
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People came from far and near
to see the wonderful pullet.

The incubator pullet sang and sang
all the lessons in the Singing Book.

Lila tehantan na k‘anyela
wic‘asa ahi he
k‘ok‘oyal’anla winyela
wak‘anyan un kin
wanyank ahi he.

Ho eya$ Hinziwin inihansni
lowanwan omani he.

Olowan Wowapi wan ataya
yasote he.

56



.\_..—-___
e

"}
-
=

[

&
3
%
3%
3
B g
~

Vel E

el o is

T TSI s

| gt R

Sy
h‘-_-.l'ﬁu-‘:\*,.‘“_‘g,_?‘.‘,{-_” o
st i

“ & on b i

T
: b okl
ao S

Ltpgaipponions
g T
oy eyt

57




She said to the other pullets,
“"What did | tell you!

I’'m different.

| can’t waste my time

laying eggs.

Soon I'll probably be in the Movies.

All the people will be going to see
‘The Golden Hen
with the Golden Voice
from the Singing Incubator

'I 11

Kok‘oyal’anla unmapi kin
hewic‘akiye,

“Taku ec’iciyahanpi k’un
male wan mat‘okeca ye.

Hoksi waste wa’un c‘a witka
wat‘unhin kta iyec‘eca sni ye.

Na he’un ecfanna
wic‘ite onaskanskanye el owap‘a
kta nac‘ec’e.

Kihan wic‘asa oyas’in

"Kok‘oyal’anla winyan hopeka wan
ho kin k‘o lila waste kin he
ekta wanyank ayin kte,”’ eye.
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' The War-Bonnets said,
“What a wonderful hen!
What a wonderful egg-laying

wonderful hen!”’

The other pullets did not say
anything.
‘They had nothing to say,
~ but they did a lot of thinking.
They were not very happy
and they made life hard
for all the bugs and grasshoppers.

Wap‘aha twahe kin leyapi,
“Taku ic‘ewinskans! |

K‘ok‘oyak’anla winyela
wan wo’itunpeke!

“"Wak‘anyankel witka tuns’a kin
hec‘a ye,” eyapi.

Kok‘oya’anla unmapi kin takuni
eyapi Sni. |

Taku eyapi kta wanica c‘ankf,
tk‘a lila t‘ankaya wiyukcan
hanpi.

Lilahci wihahaya urpi $ni na e
gnungnunska na wabluska kin
iyuha waliyop‘ewic‘ayapi
na tehiya kakiswic‘ayapi.
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The yellow hen did not care.
The bugs and the grasshoppers
were nothing to her.
She was going to be an Opera Singer.
Maybe she would be in the Movies.
All the people would see
how yellow she was
and how different. K‘ok‘oyalR’anla hinzi kin he itok‘asni.
Wabluska na gnungnunska kin
hena takunisni wic‘ak‘iye.
Na e Oskate el Lowan
WopSikapi kin
hec‘a kta ognayan vye.
Ungnas Wictite Naskanskanyanpi
el op‘a kte sece.
Kihan tok‘ehci hinzi na
owet‘okeca heci
hena wic‘asa oyas’in
wanyankapi kte.
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They would say,

“See the Incubator Singer.

She learned it all in Five Lessons.”

So she kept on with her song practice.

So she kept on with her cackle
practice.

Na leya ya’onihanpi kte,

“lyecfinkala lkpakpi Lowan Wopike
kin le wanyanka po!

He wo’unspe iyoptapi zaptan
kin iyuha etanhan unspe yelo,”
eyapi kte.

Ho c‘ank‘e hec‘ena lowanpi
wowayupfike wic‘oR’an
kin ectun he.

Na witkat‘un hotunpi wowayuptike
wic‘oR’an kin e‘cun he.
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And sure enough,
one day the Movie Men
came to see the egg-laying hen.

They took pictures of her.

They took pictures of her walking
and standing still.

They took pictures of her cackling.

Yunk‘an awicak‘eya iyec‘etu.
Anpetu wan el Wictite
Naskanskan wic‘asa eya
k‘ok‘oyalanla wan witka
t‘uns’a kin wanyank hipi.
Na itowa icupi.

Mani hiyaye kin he na atansela
najin kin ko itowapi.
Witkat‘un hotun kin ko itowapi.
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Then they took pictures K‘ok‘oyaR’anla ot toksan
of the chicken yard na winyela unpmapi kin k%
and of the other pullets. itowic‘awapi.
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They took pictures
of the War-Bonnet family
and of the feed
they fed their chickens
that made them lay so well.

Wap‘aha tfiwahe kin na
k‘ok‘oyai’anla t‘awoyute
na un witka tunhanpi kin
hena k% itowic‘awapi.
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The yellow hen flipped her tail
and spread her wings
and winked her eye
at the other hens
and sang, "'Of course
you don’t understand me.
I’'m an incubator songster
- and I'm different.”

Kok‘oyafanla hinzi kin
situpsanpsan he
na akablablaga he
na k'ok‘oyal’anla unmapi kin
istakpe wic‘akiya he,
naleya lowan he, “Eya he§,
omayakahnigapi $ni vye.
Iyec‘irjkalo ikpakpi lowans’a kin
hemac‘a ye
nahan owemat‘okeca ye,”
eya lowan he.

67



At last one of the Movie Men said
to the other Movie Man,

““We have taken still pictures
and we have taken action pictures,
what do you think

we should take next?”’
Then he said. “Oh. | know! Ohanketa Wicite Naskanskan

wic‘asa kin wanji,

We haven't a picture
upma kic‘ica kin hekiye,

of the wonderful eggs
of this.wonderful hen. “Atans’ela najinpi itowa iwictuncu

We will do that next.” helo, na Skanskanpi kin k'

iwic‘uncu helo,
ho c‘a hehanl iyok‘iheya taku’
ito'unwa kta ilukcan huwo?”’ eye.

C‘ank‘e heye, “Ohan! Slolwaye lo!

K‘ok‘oyaRanla kin wak‘anyankel
witka eya tun kin hena
itowa unkicu sni yelo.

Ho c‘a iyokfiheya he ec‘un k’un
ktelo,” eye. '
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The Movie Man said
to the War-Bonnets,
""Where are the eggs
of this egg-laying hen?
Bring a hatfull outside
so we can take another picture.”

Wiclite owa wic‘ada kin Wap‘aha
tiwahe kin hewic‘akiye.

"K'ok‘oyaanla kin le witka tun kin
tuktena e huwo?

Wap‘ostan ojula tankal c’u po
hec‘el itowapi wanji tokca
unkicupi ktelo,” eye.
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The War-Bonnets looked C‘ank’e Wap‘aha tiwahe kin

at each other. iyohila akiciyutapi.
Where were all the eggs Witka ota yuhapi iyecteca

they should have? k’un tuktena e he?
Where were they? Tuktel hiyeya huwo?
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So then the Movie Men Ho c‘ank‘e Wicite owa wic‘asa

and the War-Bonnet family kiny epi na Wap‘aha T iwahe kin epi
and all the people of Wahpeton na Wahpet‘un oyate kin ataya
ran around and around iyuha ho’okawinh o’inyankapi
looking for the eggs witka eya k‘ok‘oyaR’anla kin
that the cackling hen t'un kin hena lila olepi.
had laid. K‘ok‘oyaWanla hinzi kin

The yellow hen did not know oyate kin taku ciinpi na
what the people wanted. hec'uphanpi kin slolye 3ni.

She thought it was her singing Tokfinahan$ onak’un wasteya

that had brought the Movie Men.  lowan he kin he’un,
wictite owa wic‘asa kin hena
iyot‘ap hipi wicala.
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| The other hens knew Kok‘oyal’anla unmapi kin

because, of course, witka-t‘un wop‘ika okage
being good egg-laying creatures  hec‘api kin he’un slolic’iyapi.
they knew why a hen cackled Clank‘e, he’un etanhan,

when she cackled. tohanl wanji witkatung hot‘un

| e c‘anna he takowe kin he slolyapi.
They tried to tell the yellow hen & & yap

because, after all, Clank‘e kok‘oyaR’anla hinzi kin
they were all hens together iyaksapa hanpi inctiy atayakales
and they had known her iyuha kokoyak’anla winyela
when she was just a chick. ptayela unpi ki hec‘api.

Clank‘e tohantan unjincala kin
hehantan oslolya unpi.
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The yellow hen would not listen.
She told them, ““You are just jealous
of my beautiful voice
and because | am yellow.
You always have thought
that | wasn’t hatched right.”

Ho e3ad k‘ok‘oyal’anla hinzi kin
wanah’unsni.

Lewicakiye, “Lila hinmazi kin le un
na lila ho mawaste kin he’un
namayakiwizipi ki hecela ye.

Ohiniya owotanla ikpakpi
mak‘iyapi Sni
c‘ante mayakiluza pe,” eye.
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Away she went strutting around  Heyin na wat‘anka’icilakici

with her book under her wing okawinh hiyaya he.
and her head full of ideas. Wowapi wan cd’ot‘ak gluha na
nasula kin iyojula wo’iyukcan
yuha.
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| The people kept on hunting

and hunting and hunting
for all the eggs.

II Then they hunted

)

for just one egg.

Every time the yellow hen cackled
some one would run out
to follow her around
to find the egg
she must have laid.

Hec‘enas oyate kin lila wolehanpi
wolepi na ak‘esna wolehanpi
witka k’un hena iyuha olepi.

Hona hehanl ak‘e witka wanjila
olehanpi.

Tohan!l kok‘oyal’anla hinzi kin
hot‘un hingla c‘anna
tuwe wanji inyank hinap‘e
na iyat‘ap okawinh hiyaya he.
Witka wan tun s’elececa kin he
iyeye wacin ole omani he.
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The more
people followed her around,
the more she sang-cackled
and the more she cackled-sang
the more
they followed her around.

Finally everyone said,
"That yellow hen does not lay eggs.
She just cackles

Wic‘ada ota iyat‘ap omanipi kin,
to hear herself cackle.”

sanp in$eya lowanwan),

hot‘unt‘un omani he.
Hot‘unt‘un lowanwan hiyaye kin

iyec’el inS’eya sanp

lila wic‘ota iyat‘ap omanipi.

Ho ohanketa oyas’in heyapi,

"Kok‘oyalanla hinzi kin ka witka
t'unhe 3$ni yelo.

Otuyactin witkat‘un hotun he lo
na’ic’iun cfin wan ecela un
heyahe lo,” eyapi.
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All the people went away.
Even the Movie Men went away.

The War-Bonnets
were terribly ashamed
of their cackling hen.

They said, “"That incubator hen,
what good is she anyway!

She doesn’t earn her chicken feed!”’

C‘ank‘e oyate kin ataya ak‘iyagle.
Wic‘ite Owa wic‘asa kin epikayes
k‘c kfiglapi.

Ho c‘ank’e Wap‘aha t‘iwahe kin
lila iStecapi t‘ak‘ok‘oyai’anla wan
otuyac‘in akigna hot‘un he kin
he’un etanhan.

Na leyapi, ‘Le Hinziwin toktuke
c’eyas Sehan taku c‘a un
he waste huwo?

K‘ok‘oya’anla t‘awoyute iglamna

Sni un welo!” eyapi.
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At last they decided
to eat her for their Sunday dinner.

So Mother War-Bonnet began
to give her sour milk and corn
and other things to make her fat.

Hona ohanketa lecel glustanpi-
appetu wak‘an wic‘okanhiyaye
wotapi kip el |
yutapi kta glustanpi.

C‘anke Wap‘aha tiwahe Hunkupi
kin wancak asanpi oskuya,
wagmiza na taku it‘okeca ota un
ic'epyin kta c‘a wok’u he.
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The other hens said,
““Now is the time .

to tell her

what she should know."

So they told her,

" You are right,
you are different from us
and you are going to be
much more different.

You are going in the soup pot
because you do not
lay eggs as you should!”’

K'ok‘oyak’anla unmapi kin leyapi,
“Wana taku slolyin kta iyec‘eca
kin he oyeciyakapi kta
wana iyehantu we,” eyapi.

C‘ank‘e okiciyakapi,
“Ehanke un lila wicayak‘e,
unkiyepi etanhan nit‘okeca kehe
kin he hoc‘a hec‘ena
hec‘el ya’unhin kte
sanp’e$ lila nit‘okeca kte.
Unwohanpi c‘ega ekta mahel nikte.
Incin witka yat‘unhin kta
iyec‘eca ska
ec‘anu 3$ni kin helun!” ekiyapi.
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The yellow hen forgot to sing, C‘ank‘e ko%k‘oyahanla hinzi k’un

she was so surprised. e’ic’iktunje na lowan 3ni,
All she could say was, ““What?"’ lila iyu®inyanyan kin he’un.
The other hens told her again.  Tok‘eglala wa’eya okihi kin he,
They were glad to tell her. “Tok‘ahe?” eya he.

Cank‘e kok‘oyak’anla uerapl kin
ak‘e okiciyakapi.
Lila i$°08’oya okiciyaka hOI‘_]pl
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At last the yellow hen was listening
to what the others had to say.
At last she believed what they said.

Ho kitanhci k‘ok‘oyalanla hinzi
kin unmapi wa’ekiyapi kin hena
anawic‘agoptan.

Kitanhci takuk‘api kin wicawic‘ala.
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She did something about it, too. Ho hel nakun taku tok‘el

She spent all her time wa’ec‘un.
running around everywhere ~ Ok‘anyan un eyas ataya
trying to find a book otuyactin yutakunisni,
that would tell her, tuktetuke eya$ okawinh o’inyank
"How to Lay an Egg un he wowapi c‘a
In Five Easy Lessons.” iyeyewac‘in ole omani he

“Tok‘el wo’unspe iyoptapi zaptan
el imahel tok%l ecunpi kin
witka tunpi okihipi” c‘a he
etanhan wo’iyaksape icu kta
c‘a he’un lila ole o’inyanke.
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She said to the other hens, Hona k‘ok‘oyal’anla upmapi kin
| know I'll find that book, hewicakiye, “Wowapi kin he

but even if | don't, iyewayin kta c‘a slolwaye,

so much running around tk‘a nakun iyewayesni eSas

will keep me thin lila okawinh ©’inyank wa’un kin
and who wants a thin hen he’un namic’it‘amaheca kte.

for Sunday dinner?” Ho kihan tuwa$ k‘ok‘oyak’anla

t‘amaheca wanji anpetu wak‘an
wic‘okanhiyaye wic‘awote kin el
yutapi cinpika?”’ eye.
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Thisisall. Le wana henala.

It is finished. Wana c’ihanke.
The story of the Hen of Wahpeton  Ohunkakany K‘ok‘oyalanla
is finished. ‘Winyela Wan Wahpetun

Etanhan kin he o’ihanke.
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BILINGUAL READERS

Of all cultural traits, language is the most persist-
ent, as those familiar with the minority problems of
Europe clearly recognize. It is not surprising, there-
fore, to find that despite hundreds of years of con-
tact with English speaking Whites, there are still In-
dian tribes many of whose members persist in the use
of their native tongue. Throughout most of the coun-
try it is the older Indians whé have not learned Eng-
lish, but in remote areas even the children who are
taught English in the schools revert to a use of the In-
dian tongue in communication with their elders, Un-
der ordinary conditions this need not be a matter of
great concern, for it is a tendency of minority peoples
everywhere who feel their culture threatened. How-
ever, at the present time, there are changes of great
magnitude taking place in the Indian country. Con-
servation of natural resources is a vital issue in many
areas, where overgrazing, water and wind erosion

are répidly destroying the fertility of the soil. In many
other areas, understanding of new opportunities for
Indian self-government and credit is blocked by dif-
ficulties of translation, and the older more conserva-
tive Indians are at a loss what to believe.
Therefore, at long last, the government which for
many years made efforts to stamp out the native lan-
guages has reversed its policy, and is endeavoring
through the Indian schools to increase familiarity
with the written form of the languages spoken by
large numbers of Indians. Except for the Navaho,
many Indian languages have been written by Indians
and missionaries as well as linguists for a number of
years. Some of the older mission schools have taught
Indians to write their own language, and there are
some which are still doing it, so the government is
not initiating something new, but recognizing and
accepting as good, another of the practices initiated
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by the groups which founded Indian education.

The first effort of the present program of bilin-
gual teaching was concentrated on the Navaho,
which contains the largest number and proportion ot
non-English speaking individuals. When this effort
of the government became known throughout the
service, requests began to come from other tribal
groups for the preparation of bilingual material for
use in their schools. This little book is one of a series
prepared for use in the schools of the Sioux country,
at the request of many adult Sioux. As time goes on
it is planned to publish material suited to each school
grade, and to prepare and distribute for adult use,
translations into Lakota (the Teton dialect) of signif-
icant documents dealing with.lndian affairs.

After mature consideration it has been decided
that the publication of the material in parallel col-
umns in both English and the native tongue should
contribute most effectively to the development of
active bilingualism upon the part of both children
June 1943

and their elders. The emphasis in the school will nat-
urally be upon the English—in the home upon read-
ing the native tongue. In this way, the young people
may help educate their parents in the use of English,
while the new readers assist the adults in preserving
the use of the native language among their children.

Each story accepted for publication deals inti-
mately and accurately with some phase of Indian life
in the linguistic area being dealt with. It is therefore
believed that the material will provide exceptionally
valuable experience reading for teachers in the lower
grades. For the same reason these books should prove
of value to teachers in White schools who are en-
gaged in units of work on Indian life.

The preparation of material in the native lan-
guages is under the immediate direction of Dr. Ed-
ward A. Kennard, specialist in native languages.
Emil Afraid of Hawk, an experienced interpreter of
the older generation, translated this series of books.

Willard W. Beatty,
Director of Education.
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THE ARTIST

Andrew Standing Soldier is a 22-year-old full-
blood Sioux Indian who has had no formal instruc-
tion in art. His father was a government scout at the
Battle of Wounded Knee which occurred on the Pine
Ridge reservation in December 1890. His father en-
couraged Andrew to sketch and told him how the
Indians and soldiers were dressed during the period
when this conflict occurred. It has been Andrew’s
ambition for some time to paint @ mural of this
battle.

Andrew continued sketching animals and human
figures, doing most of his earlier work in crayon on
rough drawing paper. He has never completed high
school, feeling responsibility for care of his family.
His skill as an artist was recognized by some of the
teachers at Oglala Community High School, and
he was encouraged to participate in various con-
tests. He won fourth prize with a poster design for

the Indian exhibit at the San Francisco World's Fair
of 1939. He did some experimental mural work at
the Oglala Community High School under the di-
rection of Indian Service advisers and the special
summer school staff in art in 1937. In 1939 he was
chosen to paint the mural in the lobby of the new
federal Post Office at Blackfoot, ldaho, on the Fort
Hall reservation. This work was done in egg tempera
and depicts early days among the Bannock and Sho-
shone Indians of this area, as described to Andrew
by the older Indians.

Andrew’s illustrations in this volume are done with
lithographic pencil on pebbled-board because An-
drew preferred to follow a style similar to that used
in his earlier crayon drawings. His work differs com-
pletely from that of the Pueblo Indians of the South-
west which had become familiar to many through
the paintings of students of Santa Fe Indian School.
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During 1940 and 1941 Andrew completed a frieze in
fresco for Oglala Community High School. This is
a continuing band six feet high and approximately
150 feet long, extending along both side walls and
across the proscenium arch of the auditorium and

depicting the Pine Ridge Sioux before the coming of
the White man, while they were engaged in for-
mulating their treaty with the government, and as
they have been since contact with Whites.

THE DEVELOPMENT OF WRITTEN DAKOTA

The Dakota language is spoken in four dialects,
Santee and Yankton by the eastern groups, Teton by
the western, and Assiniboine in the northwest. They
arg all mutually intelligible, although there is a great-
er difference between the Assiniboine and the others
than there is among Santee, Yankton, and Teton.

The pioneer work by Stephen Riggs in developing

the written language was based primarily upon the

Santee dialect, and dates from his ““Grammar and
Dictionary of the Dakota Language” published in
1852. Additional material gathered by Riggs ap-
peared in 1893, edited by J. O. Dorsey.

A Dakota-English Dictionary of the Yankton di-
alect by J. P. Williamson was published in 1902. In
addition to the scientific work, translations of the
Bible, prayer books, and hymnals in these dialects
were printed and widely used on all the Sioux re-
servations, so that many of the Sioux today are
familiar with their own language in a written form.

The Teton dialect, which is used in this series of
readers, has the greatest number of speakers (ap-
proximately 18,000 at the present time), but owing
to the relatively late appearance of printed material
in Teton it has not been widely disseminated.
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Boas and Swanton published a grammar in the
Handbook of American Indian Languages dealing
with both Santee and Teton, in 1910. Eugene Bue-
chel’s ““Bible Stories’ appeared in 1924, and was fol-
lowed by his ““Grammar of Lakota” in 1939. ““Dakota
Texts” by Ella Deloria, also in Teton, was published
in 1932.

The basic alphabet in which all the dialects have
been written was that used by Riggs, and subsequent
linguistic work has followed the pattern he set. How-
ever, he failed to distinguish between the aspirated
and unaspirated series of consonants p, t, k, and c.
This distinction, vital to accurate recording, was
introduced by Boas and Swanton and was followed
in Deloria’s texts and Buechel’s grammar.

In earlier work g with a dot or an accent over the
letter was used to indicate the harsh voiced fricative,
but since it always has this value when followed by a

vowel, the diacritical mark has been eliminated.
Riggs and others also used a z with a dot or accent
over the letter for the sound of z in azure, for which
the letter j has been substituted, a usage found in
several volumes of the written Dakota.

The symbol n following a vowel, to indicate nasal-
ization of the vowel, was used by Riggs and most of
the others who have recorded material in Dakota.
Because of its familiarity to the Sioux, it is also used
in these readers. In Deloria’s texts the usual linguistic
device of a hook beneath the vowel is used to mark
nasalization, as in g, j, or y instead of an, in, or un.
While the subscript hook is used in other bilingual
readers in Indian languages as the more universally
accepted symbol, it was considered wiser from the ed-
ucator’s point of view to follow established practice.

Edward A. Kennard,
.Specialist in Indian Languages.
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THE LAKOTA ALPHABET

The following information about the Lakota al-
phabet and its use should prove helpful to one famil-
iar with the English language. After each letter, an
example of the sound represented is given in a Lako-
ta word, followed by the nearest approximation to
the sound in an English word.

Vowels

a na (and) father

e pte (buffalo) met

i hi (to arrive) machine
o ho (voice) open

u tuwa (someone) rule

n occurs only after the vowels a, i, and u. It does not
represent a sound by itself, but indicates that the
preceding vowel is nasalized. That is, some of the
breath passes through the nose in producing the
sound.

an wanji  (one)

in  najin  (to stand)
un yunk‘an (and then)
Diphthongs

Diphthongs are rare in Lakota. They only occur in a
few exclamations, as in the man’s word of greeting,
hau (like English how), and a woman’s exclamation
of surprise, haiye (with the ai like that in English
aisle).

Consonants

> the glottal stop is a true consonant. It occurs be-
tween vowels, and also as an integral part of seven
other consonants.

wo’ilake  (servant) co-operate

In the English word, co-operate, the glottal stop is
represented by the hyphen. It isthe hiatus or stoppage
of the breath between the two o’s. Also in the Amer-

ican colloquial negative, unh unh, the glottal closure
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precedes the u in each instance. Or in actual speech
the difference between Johnny earns and Johnny
yearns, is that the former has a glottal closure be-
tween the two words. Al Lakota words that begin
with a vowel are preceded by the glottal stop, but
since this is always the case, they are not written.

p pahi (to pick up) spot
p° pa (head) pot
p° po (fog)

The p is a completely unaspirated sound, as in spot
or any English word in which the p is preceded by an
s. The pis highly aspirated, as is English p, followed
by a vowel. The p’ does not occur in English, but is
produced by the almost simultaneous release of the
breath from the closure formed by the lips and the
glottal closure.

k kakSiye (yonder) skit
k¢ ktigle (he went home) kit
k> Kun (def. article in the past)

The difference among these three k's is similar to

the difference among the three p’s described above.

t takuni (nothing)  stop
ol o (to live) top
¥ te (dead)

The difference among these three t's is similar to

the difference among the three p's described above.

¢ caRota (ashes) attach
c® c‘an (tree) church
¢ ciccu (I give you)

The letter ¢ corresponds to the ch in an English
word like chat. The same sound, but lacking the as-
piration is represented by c. The example in English,
attach, is not wholly accurate, but there is less breath -
force in the production of final English ch than when
it is the first element in a word. The ¢’ is similar to
the p’, ¥, and Kk’ in that it is produced by the si-
multaneous release of the breath from the ch posi- °
tion and from the glottal closure.
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h ho (voice) hot

h Roka (badger)

R represents a harsh fricative sound that is lacking
in modern English. It is the same sound as the ch in
German machen or the Scottish word loch (lake).

R KeRe (shaggy)
This sound is like the p’, k>, and ¢, with the glottal
closure preceding the production of the vowel.

j wanji  (one) azure (like the z)
| le (this) low
m mahel (beneath) make
n na f(and) no
w wana (now) way
y yunkin (and then) you
z  zizipela (thin) zero
s sinte (tail) ]
§ $Sa (red) sure
s ¢ge (asif)

¥ aki®a (to shout)

g kage (to make)

The sound represented by g, when followed by a vow-
el, does not occur in English. It is the voiced equiv-
alent of R and is produced in the same way, except
that the larynx or voice box functions. The vibration
of the vocal cords is the chief factor which distin-
guishes English z from s, d from t, g from k. It is this
same factor which distinguishes Lakota g before a
vowel from R.

g gli (to arrive back here) go

When g is followed by a consonant, it has the same
value as in the English word, go.

b blo (potatoes)

In the consonantic combinations, gl, bl, gn, gm, gw,
and mn there is a short vowel between the two conso-
nants which is not written. Thus, gli is pronounced
like the gl in galore, never like glee, blo approximates
normal pronunciation of below, never blow. Other
Lakota words of this type are:

mni water
gnungnunska grasshopper
gmigmela round
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